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Liebe Athlet:innen
Liebe Trainer:innen, Funktionär:innen und Freiwillige 
Liebe Behörden und Sponsoren
Liebe Tischtennis-Fans

Es ist ungewöhnlich, dass die Geschäftsstelle die Begrüssung zu den
Schweizer Meisterschaften schreibt. In Abwesenheit eines Organisators
haben wir diese Herausforderung selbst übernommen. Dies bietet auch
die Gelegenheit, unsere Pflichtenhefte zu überprüfen, nachdem wir alles
aus erster Hand erlebt haben, und dadurch realistischere Angaben zu den
benötigten Helfern machen zu können.
Der erste Dank gilt daher den Kollegen sowie den Clubs, die sich als
Arbeitskräfte zur Verfügung gestellt haben.
Mit der Para T-Card nehmen zum ersten Mal in allen Kategorien
Spielerinnen und Spieler mit einer STT-Lizenz teil, und die Resultate aller
werden somit in der Elo-Historie auf click.tt sichtbar sein. Wir hoffen, dass
dieser Meilenstein auf dem Weg zur Inklusion mehr Organisatoren
nationaler Turniere dazu motiviert, Spielserien für alle anzubieten.
Dieses Jahr blicken wir auch mit Zuversicht auf die Serie im Damen-
Einzel, mit einem Tableau von 30 Spielerinnen – etwas, das man seit
längerer Zeit nicht mehr gesehen hat.
Wir wünschen allen spannende und qualitativ hochstehende Spiele in der
schönen multisportiven Umgebung des Nationalen Jugendsportzentrums,
genau 10 Jahre nach der letzten hier durchgeführten Ausgabe.
Für die Schweizer Meisterschaften 2027 gibt es noch keinen Organisator
– vielleicht ist es ja gerade Ihr Club, der diese Aufgabe übernehmen kann?

Monica Midali
Geschäftsleitung STT
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Chers athlètes,
Chers entraîneurs, officiels et bénévoles,
Chers représentants des autorités et sponsors,
Chers fans de tennis de table,
 
Il est inhabituel que l’office central vous souhaite la bienvenue aux
Championnats suisses. En l’absence d’un organisateur, nous avons nous-
mêmes relevé ce défi. C’est aussi l’occasion de revoir nos cahiers des
charges après avoir vécu l’organisation de l’intérieur, afin de pouvoir
donner des indications plus réalistes concernant le nombre de bénévoles
nécessaire.
Le premier remerciement va donc aux collègues de l’office central ainsi
qu’aux clubs qui se sont mis à disposition comme force de travail.
Pour la première fois, toutes les catégories de joueurs et joueuses
titulaires d’une licence STT sont représentées, et les résultats de chacun
seront donc visibles dans l’historique Elo sur click-tt. Nous espérons que
cette étape importante sur la voie de l’inclusion encouragera davantage
d’organisateurs de tournois nationaux à proposer des séries de jeu pour
toutes et tous.
Cette année, nous regardons également avec optimisme la série du
simple dames, avec un tableau de 30 participantes, ce que l’on n’avait
plus vu depuis longtemps.
Nous souhaitons à toutes et à tous d’assister à des matchs de grande
qualité, dans le beau cadre multisport du Centre sportif national de la
jeunesse, exactement dix ans après la dernière édition organisée ici.
L’édition 2027 est encore sans organisateur : et si c’était votre club qui
s’en chargeait ?

Monica Midali
Directrice 
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Liebe Athlet:innen
Liebe Trainer:innen, Funktionär:innen und Freiwillige 
Liebe Behörden und Sponsoren
Liebe TT-Fans

Im Namen von Swiss Table Tennis heisse ich Sie alle ganz herzlich willkommen
zur 92. Schweizermeisterschaft der Tischtennis-Elite.
Es freut STT sehr, die kommenden Schweizer Meisterschaften Elite + Para in der
Sonnenstube der Schweiz durchführen zu können. Dank des Einsatzes einiger
Tessiner Klubs ist es uns gelungen, die Organisation sicherzustellen. Ich danke
allen freiwilligen Helfer:innen, die sich zur Mitarbeit zur Verfügung gestellt haben. 
Es ist mir klar, dass die Organisation eines solchen Anlasses Arbeit und auch
schlaflose Nächte bedeutet. Nichtsdestotrotz ist es – auch für kleine Clubs –  eine
Chance, sich dank Sponsoren – und die gibt es, man muss sie nur angehen – ein
Finanzpolster zu generieren. Meine persönliche Erfahrung zeigt, dass dieses
mithelfen kann, Vereinsstrukturen zu professionalisieren und beispielsweise
professionelle Jugend- und Erwachsenentrainer zu engagieren. Das wiederum
bringt Spieler:innen technisch weiter und hilft, Clubmitglieder zu halten oder neue
zu finden! Was will man mehr? In diesem Sinne sucht STT unter anderem auch
für die Schweizer Meisterschaften 2027 noch einen Organisator. Wäre das nicht
etwas für deinen Verein? Schön, wir freuen uns über deine Kontaktnahme.
Wir wollen es nicht unterlassen, auch den Behörden und Sponsoren zu danken.
Nur dank Ihnen ist es auch möglich, einen solchen Anlass in allen Belangen
erfolgreich zu gestalten. Ihnen allen ein grosses MERCI, dass Sie in den
Tischtennissport investieren!
Allen startenden Sportler:innen drücke ich die Daumen und hoffe, dass sich eure
Erwartungen erfüllen werden. Uns Zuschauern wiederum wünsche ich eine
magisch elektrisierende Stimmung, attraktive Aufschläge und schnelle
Ballwechsel. In diesem Sinn und wie wir sagen: «schöns Spiel!»

Freddy Oswald
Präsident Swiss Table Tennis
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Chers athlètes,
Chers entraîneurs, officiels et bénévoles,
Chers représentants des autorités et sponsors,
Chers fans de tennis de table,
 
Au nom de Swiss Table Tennis, je vous souhaite à tous la bienvenue aux 92e
Championnats suisses élite de tennis de table.
STT est très heureuse de pouvoir organiser les prochains Championnats suisses
Elite + Para dans la région la plus ensoleillée de Suisse. Grâce à l’engagement
de certains clubs tessinois, nous avons réussi à assurer l’organisation. Je
remercie tous les bénévoles qui se sont mis à disposition pour collaborer.
Je suis conscient que l’organisation d’un tel événement implique beaucoup de
travail et de nuits blanches. Néanmoins, c’est une chance – même pour les petits
clubs – de se constituer une réserve financière grâce à des sponsors – et il y en
a, il suffit de les approcher. Mon expérience personnelle montre que cela peut
contribuer à professionnaliser les structures des clubs et, par exemple, à engager
des entraîneurs professionnels pour les jeunes et les adultes. Cela permet
ensuite aux joueuses et joueurs de progresser techniquement et aide à fidéliser
les membres du club ou à en trouver de nouveaux ! Que demander de plus ?
Dans cette optique, STT recherche notamment un organisateur pour les
Championnats suisses 2027. Cela intéresserait-il ton club ? Parfait, nous nous
réjouissons de ta prise de contact.
Nous tenons également à remercier les autorités et les sponsors. C’est
uniquement grâce à eux qu’il est possible d’organiser un tel événement avec
succès à tous les niveaux. Un grand MERCI à vous tous pour votre
investissement dans le tennis de table !
Je croise les doigts pour tous les athlètes en compétition et j’espère que vos
attentes seront comblées. Pour nous, les spectateurs, je souhaite une ambiance
magique et électrisante, des services spectaculaires et des échanges rapides.
Sur ce, et comme on dit : « beau match ! »

Freddy Oswald
Président de Swiss Table Tennis
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Liebe Tischtennisfreund:innen

Es ist mir eine grosse Freude, Sie alle im Tessin zur Tischtennis-Schweizer
Meisterschaft 2026 willkommen zu heissen. Dieser Anlass vereint sportliche
Höchstleistungen, Fairplay und die gemeinsame Leidenschaft für unseren Sport –
Werte, die seit jeher das Tischtennis und den Geist des Swaythling Clubs prägen.
Die Schweizer Meisterschaft bietet nicht nur eine Bühne für sportlichen
Wettkampf auf höchstem Niveau, sondern auch eine wertvolle Gelegenheit für
Begegnungen, Austausch und Gemeinschaft über Sprach- und Regionsgrenzen
hinweg. Dass diese Meisterschaft im Tessin ausgetragen wird, verleiht dem
Anlass eine ganz besondere Atmosphäre und unterstreicht die Vielfalt unseres
Landes.
Ich wünsche allen Athletinnen und Athleten spannende Spiele, faire Wettkämpfe
und unvergessliche Momente – sowohl am Tisch als auch daneben. Den
Organisatoren danke ich herzlich für ihr grosses Engagement und ihre
Leidenschaft, die diesen Anlass möglich machen.

Mit sportlichen Grüssen

Thomas Sadecky
Präsident Swaythling Club Switzerland

Cari amici del tennistavolo,

È un grande piacere per me dare il benvenuto a tutti voi in Ticino per i
Campionati Svizzeri di Tennis Tavolo 2026. Questo evento combina prestazioni

sportive di alto livello, fair play e una passione condivisa per il nostro sport –
valori che hanno sempre plasmato il tennis tavolo e lo spirito dello Swaythling

Club. Il Campionato Svizzero non offre solo un palcoscenico per la
competizione sportiva ai massimi livelli, ma anche un'opportunità preziosa per

incontri, scambi e comunità oltre i confini linguistici e regionali. Il fatto che
questo campionato si tenga nel Ticino conferisce all'evento un'atmosfera molto

speciale e sottolinea la diversità del nostro paese.
Auguro a tutti gli atleti partite emozionanti, competizioni eque e momenti

indimenticabili - sia sul tavolo che fuori. Vorrei ringraziare gli organizzatori per il
loro grande impegno e passione nel rendere possibile questo evento.

Con saluti sportivi

Thomas Sadecky
Presidente Swaythling Club Svizzera Sa
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Zeitplan / Horaire

Freitag, 20. März 2026 / Vendredi 20 mars 2026

Trainingsmöglichkeit /Possibilité d’entraînement …………   19.00 - 21.30

Samstag, 21. März 2026 / Samedi 21 mars 2026

Hallenöffnung / Ouverture de la salle …...........……….....     08.30
Begrüssung / Accueil …………………………………........     10.15

Mixed / Mixte                                    10.30     Gruppenspiele Doppel Para/    
                                                                       Tetra / Tours éliminatoires 
                                                                       double para/tetra 
Herren-Doppel / Double messieurs  12.15
Damen-Doppel / Double dames       13.30     Gruppenspiele Einzel Para,
                                                                        Tetra und Standing / Tours           
                                                                        éliminatoires simple para,    
                                                                        tetra et standing
Herren-Einzel / Simple messieurs    14.15
Damen-Einzel / Simple dames         16.30



Sonntag, 22. März 2026 / Dimanche 22 mars 2026

Hallenöffnung / Ouverture de la salle ……………………........….07.30

½-Final Mixed / ½-finale mixte           9.00   ½-Final Doppel Para/Tetra / 
                                                                     ½-finale double para/tetra
½-Final Damen- und Herren-Doppel/ 9.45  
½-finale double dames et messieurs           
Final Mixed / Finale mixte                  10.30   Final Doppel  Para/Tetra /  
                                                                       Finale double para/tetra
Final Damen- und Herrendoppel /     11.15    
Finale double dames et messieurs                

Siegerehrungen Mixed- und Doppelkonkurrenzen / 
Cérémonies protocolaires du mixte et des doubles …….............12.00

¼-Final Damen-Einzel /                     12.30   ½-Final Einzel Standing / 
¼-finale simple dames                                   ½-finale simple standing
¼-Final Herren-Einzel /                      13.15   Gruppenspiele Einzel Tetra / 
¼-finale simple messieurs                              Tours éliminatoires simple tetra
½-Final Damen-Einzel /                      14.00   ½-Final Einzel Para / 
½-finale simple dames                                    ½-finale simple para
½-Final Herren-Einzel /                       14.45   Final Einzel Standing / 
½-finale simple messieurs                              Finale simple standing
Final Damen-Einzel / Finale simple    15.30   Gruppenspiele Einzel Tetra /
dames                                                             Tours éliminatoires simple tetra
Final Herren-Einzel / Finale simple     16.15   Final Einzel Para / Finale 
 messieurs                                                       simple para

Siegerehrungen Einzelkonkurrenzen / 
Cérémonies protocolaires des simples …………………….........17.00





















https://gubler.ch/


Découvre ici comment ton club peut tirer
parti du phénomène « Marty Supreme » :

Lies hier, wie dein Verein vom Phänomen
um «Marty Supreme»  profitieren kann:

https://www.swisstabletennis.ch/fr/le-cine-boost-comment-la-culture-pop-revolutionne-le-sport-amateur-un-guide-pour-les-clubs/
https://www.swisstabletennis.ch/fr/le-cine-boost-comment-la-culture-pop-revolutionne-le-sport-amateur-un-guide-pour-les-clubs/
https://www.swisstabletennis.ch/der-cine-boost-wie-popkultur-den-breitensport-revolutioniert-ein-leitfaden-fuer-vereine/
https://www.swisstabletennis.ch/der-cine-boost-wie-popkultur-den-breitensport-revolutioniert-ein-leitfaden-fuer-vereine/
https://www.swisstabletennis.ch/der-cine-boost-wie-popkultur-den-breitensport-revolutioniert-ein-leitfaden-fuer-vereine/
https://www.swisstabletennis.ch/der-cine-boost-wie-popkultur-den-breitensport-revolutioniert-ein-leitfaden-fuer-vereine/
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Il CST è uno spazio non-fumatori. È permesso fumare solo nei luoghi predisposti per questo scopo.
Das CST ist rauchfrei. Rauchen ist nur in speziell gekennzeichneten Bereichen gestattet.
Le CST est un espace non fumeur. Il n’est permis de fumer que dans les zones désignées à cet effet.
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WICHTIGE INFORMATIONEN
Spielbetrieb

Die Auslosung der Einzelserien erfolgte anhand des Rankings und der
Klassierungen STT (Stand 10. März 2026). Bei Para-Kategorien ist die
Rangliste der letzten Schweizermeisterschaft massgebend. Die
Rückennummern werden am Informationstisch abgegeben und müssen
während dem Wettkampf gut sichtbar auf dem Rücken (oder hinten am
Rollstuhl) getragen werden. 
Turnschuhe mit markierenden Sohlen sind nicht gestattet.
Bälle: Donic P40+*** weiss, Tische Donic Compact blau.
Versicherung ist Sache der Teilnehmenden.
Es wird nach dem Zeitplan der publizierten Tableaux gespielt. Der OSR
kann dennoch Änderungen im Interesse eines geordneten Ablaufs des
Wettkampfs vornehmen.
Nur in Ausnahmefällen (Zeitverschiebung, Tischwechsel) werden
Begegnungen über die Lautsprecheranlage ausgerufen.
Zutritt in die Spielhalle haben allein der Veranstalter, Spieler:innen und
Betreuer:innen (mit Startnummern oder Badge). Während den Spielen
dürfen sich nur Spieler:innen und Betreuer:innen der laufenden Spiele
im Umkreis von drei Metern an/in den ihnen zugeteilten Spielboxen
aufhalten. Publikum ist in diesem Bereich nicht zugelassen. 
Wer 5 Minuten nach dem vorgesehenen Spielbeginn nicht spielbereit
ist, wird von einer weiteren Teilnahme in einer Serie ausgeschlossen
(SpR STT, Art. 380.8.2).
Es wird auf vier (Einzel) bzw. drei Gewinnsätze (Doppel) gespielt. Bei den
Para-Kategorien wird generell auf drei Gewinnsätze gespielt.
Gegnerische Spieler:innen und Paare müssen Hemden/Trikots solcher
Farben tragen, die so voneinander abweichen, dass das Publikum sie
leicht unterscheiden kann. Es sind deshalb zwei Hemden/Trikots von
deutlich unterschiedlicher Farbe mitzunehmen (warme und kalte Farben –
zum Beispiel nicht dunkelblau und schwarz/grau oder rot – orange/pink).



WICHTIGE INFORMATIONEN
Ab den 1/4-Finalspielen (Sonntag) wird neben der Auswahl der Bälle
und der Kontrolle der Hemden/Trikots auch die Überprüfung der
Schläger zentral vorgenommen. Es liegt in der Verantwortung der
SpielerInnen, ihre/n Schläger 20 Minuten vor Spielbeginn in der
speziell gekennzeichneten „Call Area“ zu präsentieren. Bei
Nichtbestehen der Kontrolle kann ein Ersatzschläger benutzt werden.
Falls ein/e SpielerIn von dieser Kontrolle nicht Gebrauch macht, wird
der Schläger unmittelbar nach dem Spiel getestet; besteht dieser den
Test nicht, wird das damit bestrittene Spiel forfait gewertet. Hat ein/e
SpielerIn zwei Partien unmittelbar nacheinander zu bestreiten, sollte
er seinen getesteten Schläger beim Schiedsrichter deponieren. Falls
der Schläger nicht abgegeben wurde und für die Kontrolle keine Zeit
mehr übrigbleibt, muss der Schläger nach dem nächsten Spiel
geprüft werden.

Trainingstische 
Samstags steht zum Einspielen eine Trainingshalle zur Verfügung. Am
Sonntag ist das Einspielen nur auf den dafür reservierten Tischen in der
Spielhalle erlaubt.

Resultatdienst
Die Auslosung wird ab dem 14. März 2026 unter https://sm.tt-turniere.ch
publiziert; während des Turniers können die Resultate „live“ mitverfolgt
werden (https://sm.tt-turniere.ch/live).

Siegerehrung
3. und (4.) platzierte Spieler:nnen/Paare haben sich während des Finals in
der Nähe der Turnierleitung für die Siegerehrung bereitzuhalten. Die
Finalist:innen haben sich unmittelbar nach dem Endspiel für die
Siegerehrung ebenfalls bei der Turnierleitung bereitzuhalten.
Alle Medaillengewinner:innen müssen in Sportkleidern an der
Siegerehrung teilnehmen.

Verpflegung
Verpflegungsmöglichkeiten stehen während des gesamten Turniers in der
Sporthalle zur Verfügung.



INFORMATIONS IMPORTANTES
Tournoi

Le tirage au sort pour les séries simples a été effectué sur la base du
ranking et du classement STT du 10 mars 2026. Pour les catégories para,
le classement des derniers championnats suisses est déterminant. Les
dossards sont remis auprès de la table d’information et doivent être portés
de manière bien visibles sur le dos (ou à l’arrière du fauteuil roulant)
pendant la compétition.
Les chaussures de sport avec semelles marquantes ne seront pas
admises.
Balles: Donic P40+*** blanche; tables: Donic Compact bleu.
L’assurance est à la charge des participants.
Les matchs sont joués selon l’horaire des tableaux publiés. Le JA peut
néanmoins effectuer des changements dans l’intérêt d’un déroulement
optimal de la compétition.
Seuls les changements d’horaire ou de table seront annoncés au micro.
Seuls les organisateurs, les joueurs et les joueuses ainsi que les coachs
avec dossard ou badge, sont autorisés à entrer dans la salle où les matchs
se déroulent. Durant les matchs, seuls les joueurs, les joueuses et les
coachs des matchs en cours peuvent se trouver dans un périmètre de
trois mètres autour/dans les aires de jeu qui leur sont attribués. Du public
n’est pas autorisé à pénétrer dans cette zone.  
Un joueur est exclu de la série s’il n’est pas prêt à jouer 5 minutes
après le début du match prévu à l’horaire (RS STT, art. 380.8.2).
Les rencontres se disputent en quatre (simple) respectivement trois sets
gagnants (double). Dans les catégories para, le jeu se déroule
généralement en trois manches gagnantes.
Les joueurs et les joueuses ou les paires jouant l’un contre l’autre doivent
porter des chemisettes de couleurs suffisamment distinctes pour que ces
joueurs ou ces paires puissent être aisément différenciés les uns des
autres par le public. Pour cette raison, deux chemisettes de couleurs bien
différentes seront à emporter (des couleurs chaudes et froides – par
exemple pas bleu foncé et noir/gris ou rouge – orange/rose vif).



INFORMATIONS IMPORTANTES
À partir des matchs de quart-finale (dimanche), le contrôle des
raquettes sera centralisé ainsi que le choix des balles et le contrôle
des chemises/maillots. Il incombe aux joueurs et joueuses de
présenter leur raquette 20 minutes avant le début du match dans la
salle marquée „Call Aera“. Si la raquette ne passe pas ce contrôle, le
joueur et la joueuse peut utiliser une raquette de remplacement. Si un
joueur et une joueuse ne se soumet pas à ce contrôle, la raquette
sera contrôlée juste après le match; si elle ne passe pas le test, le
match disputé avec cette raquette sera déclaré forfait. Lorsqu’un
joueur et une joueuse doit disputer deux matchs consécutifs, il/elle
doit déposer sa raquette testée auprès de l’arbitre. Si la raquette n’a
pas été remise et s’il n’y a plus de temps pour effectuer le contrôle, la
raquette doit être contrôlé après le match suivant.

Tables d’entraînement 
Le samedi, une salle d'entraînement est à disposition pour l'échauffement.
Le dimanche, l’échauffement est seulement permis sur tables réservées
dans la salle.

Service des résultats
Le tirage au sort sera publié à partir du 14 mars 2026 sur https://sm.tt-
turniere.ch; pendant le tournoi, les résultats pourront être suivis "en direct"
(https://sm.tt-turniere.ch/live).

Remise des prix
Durant la finale, les joueurs et les joueuses / paires placés 3e et (4e),
doivent se tenir prêts pour la remise des prix auprès de la direction du
tournoi. Les finalistes doivent également se tenir prêts pour la remise des
prix auprès de la direction du tournoi directement après la finale.
Tous les gagnant(e)s d’une médaille doivent porter leur tenue sportive pour
participer à la remise des prix.

Restaurant
Un restaurant / bar sera à disposition pendant tout le tournoi dans la salle
de sport.

https://sm.tt-turniere.ch/
https://sm.tt-turniere.ch/
https://sm.tt-turniere.ch/live


Wir danken Swiss Olympic und der Schweizerischen Sportförderung Schweiz
(SFS) für die grundlegende Unterstützung dieser Veranstaltung. Insbesondere für
die Möglichkeit des Streamings mit Spielernamen und Live-Resultaten.
Die Aufzeichnungen – insbesondere von den Tischen der Kategorien
Para/Tetra/Standing – können künftig auch für Ausbildungszwecke verwendet
werden und so die Gesamtqualität des Schiedsrichterwesens in der Schweiz
verbessern.
Swiss Olympic und die Schweizerische Stiftung für den Sport (SFS) haben uns
aktiv unterstützt, indem sie den gesamten Prozess der Lizenzierung und
Registrierung der Spielerinnen und Spieler sowie Anpassungen der Reglemente
ermöglicht haben.
Wir sind für diese Unterstützung zutiefst dankbar – für eine inklusivere Swiss Table
Tennis, auch als Vorbild und Inspiration für andere Sportarten.

Nous remercions Swiss Olympic et la Fondation suisse pour le sport (SFS) pour
leur soutien essentiel à cet événement. En particulier pour la possibilité de
streaming avec les noms des joueurs et les scores en direct.
Les enregistrements – en particulier des tables Para/Tetra/Standing – pourront
également être utilisés à l’avenir à des fins de formation, améliorant ainsi la qualité
globale de l’arbitrage en Suisse.
Swiss Olympic et la Fondation suisse pour le sport (SFS) nous ont soutenus
activement en permettant tout le processus de licence et d’enregistrement des
joueurs, ainsi que les modifications des règlements.
Nous leur sommes profondément reconnaissants pour ce soutien, en faveur d’une
Swiss Table Tennis plus inclusive, également comme modèle et source d’inspiration
pour d’autres disciplines sportives.



PORTRÄTS DER
TITELVERTEIDIGER:INNEN ELITE

Rachel Moret
Schweizer Meisterin 2025
Alter: 36 Jahre
Verein: ASPC Nîmes (FR) / CTT Forward-
Morges
Erfolge: 10x Schweizer Meisterin Einzel,
Olympiateilnehmerin 2021

Rachel Moret ist die erfolgreichste Schweizer
Spielerin der modernen Ära. Mit ihrem zehnten
Meistertitel 2025 bestätigte sie erneut ihre
Ausnahmestellung. Seit 2009 konnte die
Waadtländerin neben ihren zehn Titeln im
Einzel obendrein zwanzig 1. Plätze in den
Doppelkonkurrenzen sammeln.

Elias Hardmeier
Schweizer Meister 2025
Alter: 23 Jahre
Verein: DJK SpVgg Effeltrich (DE)
Erfolge: 2x Schweizer Meister Herren

Elias Hardmeier gehört zu den
prägendsten Spielern der letzten
Ausgaben: Seit 2022 holte er zwei Einzeltitel und dreimal die Goldmedaille im
Doppel/Mixed. Der aktuelle Schweizer Meister, der in der 3. Bundesliga für die
DJK SpVgg Effelttrich auf Punktejagd geht, ist bestrebt, seine Titel im
Herreneinzel und -doppel von 2025 zu verteidigen.



PORTRÄTS DER TITELVERTEIDIGER PARA

Rolf Acklin
Schweizer Meister Para 2025
Alter: 46 / Verein: RC Züri Oberland / TTC Aarau 
Erfolge: 4x Schweizer Meister
Rolf Acklin zählt seit Jahren zur Spitze des Schweizer
Rollstuhl‑Tischtennis. Mit grosser Routine und einer
beeindruckenden Konstanz dominiert er die Kategorie Para
regelmässig. Auch 2025 setzte er sich souverän gegen die
Konkurrenz durch und bestätigte seinen Status.

Leon Schüep
Schweizer Meister Standing 2025
Alter: 21 / Verein: TTC Basel
Erfolge: Schweizer Meister Standing 2025
Leon Schüep gilt als eines der grössten Talente im
Schweizer Para‑Tischtennis. Sein erster Schweizer
Meistertitel 2025 markiert einen wichtigen Schritt
auf seinem Weg Richtung europäische Spitze und
seinem langfristigen Ziel: einer Teilnahme an den
Paralympics 2028.

Dirk Kretzschmar
Schweizer Meister Tetra 2025
Alter: 45 / Verein: RSC Bern
Erfolge: 4x Schweizer Meister
Dirk Kretzschmar bestätigte seine Erfahrung
und gewann 2025 abermals den Titel in der
Klasse Tetra. Titel. Seine Spielweise zeichnet
sich durch taktische Cleverness und hohe
Präzision aus.



PORTRAITS DES TENEURS ET TENANTES
DU TITRE ELITE

Rachel Moret
Championne suisse 2025
Âge : 36 ans
Club : ASPC Nîmes (FR) / CTT Forward-
Morges
Palmarès : 10 fois championne suisse en
simple, participante aux Jeux olympiques de
2021

Rachel Moret est la joueuse suisse la plus
titrée de l'ère moderne. En remportant son
dixième titre de championne en 2025, elle a
une nouvelle fois confirmé son statut
d'exception. Depuis 2009, la Vaudoise a non
seulement décroché dix titres en simple, mais
aussi 20 médailles d'or en double. 
 

Elias Hardmeier
Champion suisse 2025
Âge : 23 ans
Club : DJK SpVgg Effeltrich (Allemagne)
Palmarès : 2 fois champion de Suisse
en simple messieurs (2023, 2025)

Elias Hardmeier compte parmi les
joueurs les plus marquants des dernières éditions : depuis 2022, il a remporté
deux titres en simple et trois médailles d'or en double et en double mixte.
L'actuel champion de Suisse, qui évolue en 3e Bundesliga pour le DJK SpVgg
Effeltrich, est déterminé à défendre ses titres en simple et en double
messieurs de 2025.



PORTRAITS DES TENANTS DU TITRE EN
PARA

Rolf Acklin
Champion suisse Para 2025
Âge : 46 ans / Club : RC Züri Oberland / TTC Aarau
Palmarès : 4 fois champion de Suisse
Rolf Acklin figure depuis des années parmi les meilleurs
joueurs suisses de tennis de table en fauteuil roulant. Fort
d’une grande expérience et d’une constance
impressionnante, il domine régulièrement la catégorie Para.
En 2025 encore, il s’est imposé haut la main face à la
concurrence et a confirmé son statut.

Leon Schüep
Champion suisse Standing 2025
Âge : 21 ans / Club : TTC Bâle
Palmarès : Champion de Suisse en position assise
2025
Leon Schüep est considéré comme l'un des plus
grands talents du tennis de table handisport suisse.
Son premier titre de champion de Suisse, remporté
en 2025, marque une étape importante sur la voie
qui le mènera vers l'élite européenne et vers son
objectif à long terme : participer aux Jeux
paralympiques de 2028.

Dirk Kretzschmar
Champion suisse Tetra 2025
Âge : 45 ans / Club : RSC Bern
Palmarès : 4 fois champion suisse
Dirk Kretzschmar a confirmé son expérience et
a remporté une nouvelle fois le titre dans la
catégorie Tetra en 2025. Son style de jeu se
caractérise par une grande intelligence tactique
et une grande précision.



SCHIEDSRICHTER
ARBITRES

OFFIZIELLE
OFFICIELS

Oberschiedsrichter / Juge-arbitre

Oberschiedsrichter-Stellvertreter / Einsatzplanung   
Juge-arbitre suppléant / Planification

Schlägerkontrolle / Contrôle de raquette

Turnierleitung / Direction du tournoi 

Samstag / Samedi (20)              

Gabriele Chiari
Patricia Maiz Calle
André Hoffer
Olivier Schwab
Romualdo Fontana
Stefano Morettini
Jacky Witz
Federico Balzani
Laura Zenku Metaliaj
Hansueli Schaad
Thanh Tuan Tong
Roger Rolli
Jean-Claude Straub
Gaby Fieger
Roman Fieger
Immanuel Gebauer

Pietro Duca (OSR ATTT)

Katja Brand (IOSR ANJTT)

Roman Fieger (ISR OTTV)

Simon Ebneter (MTTV) 

ISR AGTT
ISR AGTT
ISR ANJTT
ISR ANJTT
OSR ATTT
OSR ATTT
OSR ATTT
ISR AVVF
ISR AVVF
ISR MTTV
ISR MTTV
SR NWTTV
SR NWTTV
ISR OTTV
ISR OTTV
SR OTTV



SCHIEDSRICHTER
ARBITRES

Julian Gross
Matthias Hess
Christian Pettikoffer
Adrian Schmid

Sonntag / Dimanche (10)

Gabriele Chiari
Patricia Maiz Calle
André Hoffer
Olivier Schwab
Federico Balzani
Laura Zenku Metaliaj
Hansueli Schaad
Thanh Tuan Tong
Gaby Fieger
Matthias Hess

Schiedsgericht 
Jury 

Vorsitz / Présidence: Samir Mulabdic (Cheftrainer STT / Entraîneur chef STT)
Freddy Oswald (Präsident STT / Président STT)
Pietro Duca (OSR; ohne Stimmrecht / JA; sans droit de suffage)
Perla Langwieser (Vorstand ATTT / Comité ATTT)

SR OTTV
ISR OTTV
OSR OTTV
SR OTTV

 

ISR AGTT
ISR AGTT
ISR ANJTT
ISR ANJTT
ISR AVVF
ISR AVVF
ISR MTTV
ISR MTTV
ISR OTTV
ISR OTTV



VERPASSE NICHTS AUS DER WELT DES
SCHWEIZER TISCHTENNIS!

NE MANQUEZ RIEN DE L'ACTUALITÉ DU
TENNIS DE TABLE SUISSE !

https://linktr.ee/swisstabletennis
https://linktr.ee/swisstabletennis
https://linktr.ee/swisstabletennis
https://linktr.ee/swisstabletennis
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